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Analyzing and comparing texts within the fields of criticism and theory is 
considered one of the innovative and practical research methods. In this 
context, the theory of intertextuality holds significant interest for critics of both 
classical and contemporary works, as it is closely related to comparative 
literature. The main challenge in the theory of intertextuality is to identify the 
similarities between texts. Scholars of this theory argue that a text is never 
closed; rather, texts engage in a dialogue with one another, and no text exists 
without a pretext. Every text is created based on previous texts; therefore, 
adapting the literary works of different nations may lead to the discovery of 
common themes among poets' works. Hafez and Saadi are two renowned 
Persian lyric poets and among the most famous poets in the world. Their works 
often explore romantic themes. Another notable poet is the Arab lyricist who 
lived in the 7th century; he is considered elegant and contemporary with Saadi, 
and predates Hafez. The main theme in his diwan is love, focusing on 
expressing the emotions of both the lover and the beloved. 
His poems share various thematic similarities with the sonnets of Hafez and the 
general themes found in Saadi's works. These include motifs such as the lover's 
imprudence, the faithfulness of promises, the lover's tears, the meeting of lover 
and beloved, and parting. These similarities may stem from the intellectual 
connection among the three poets or from a shared tradition of influence. We 
are not attempting to prove any of these cases; however, in this essay, using 
Kristova's theory of intertextuality, we have analyzed and examined some of 
the similarities in Shab Zarif's themes with those of Saadi and Hafez. We have 
provided examples demonstrating the unity and convergence of their themes 
and uncovered the shared ideas among these three poets. Hafez and Saadi have 
similar themes across four types of poems: romantic, mystical, romantic-
mystical, and social themes. Among these, romantic themes occur most 
frequently.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
Intertextuality has been one of the most prevalent and extensively studied topics in literary 

criticism over the past century, attracting significant attention from numerous scholars. Since its 

inception, this theory has fascinated researchers and critics alike and is widely employed to 

analyze textual similarities. Moreover, this approach is not limited to literature; it is applied 

across various artistic and cultural fields, including non-literary texts. Intertextuality examines 

the relationships and similarities between two or more texts. This theory was developed by 

identifying these connections, which may occur among works by the same author or within the 

same language, as well as among texts from different cultures, sometimes involving varying 

degrees of influence or adaptation. There are numerous thematic similarities between Persian 

and Arabic literature, some of which have been studied and analyzed. However, an extensive 

path still lies ahead for researchers in the fields of literary criticism and comparative literature. 

In general and comprehensive terms, the theory of intertextuality states that literature is not 

created in a vacuum. No text is solely the product of a writer's creative mind; rather, every text 

has pretexts. Writers and poets compose their works based on knowledge acquired through 

study, and whether they intend to or not, their studies influence their work. This results in texts 

sharing similarities and engaging in a dialogue with one another. Discovering these similarities 

is fascinating and enhances our understanding of the texts. Sometimes, writers and poets 

develop a single theme—whether intentionally or unintentionally—and this is one of the most 

prominent features of comparative literature. Intertextuality and comparative literature share 

common origins. Comparative literature is a relatively young discipline that originated in 

France and quickly established itself within the literary traditions of various nations. It has now 

existed for nearly two centuries. One key area of interest for scholars in this field is the 

exploration of similarities in ideas among writers and poets from different linguistic and 

geographical backgrounds. This focus has, whether intentionally or unintentionally, led to the 

identification of common themes across the literatures of diverse cultures. 

A literary text originates from the inner feelings and emotions of the writer or poet and flows 

through their pen. The study and knowledge of its creator, combined with their emotions give 

rise to a literary work, which may encompass one or more distinct themes. Sometimes, writers 

and poets create a single theme—whether intentionally or unintentionally, knowingly or 

unknowingly—which is one of the most prominent features of comparative literature. This 

fundamental-applied research is based on Kristeva's theory of intertextuality. First, we extracted 

and translated verses from the Divan Shab-e-Zarif that share similar themes with the poems of 

Hafez and Saadi, presenting them in twenty comparative entries. We have attempted to include 

examples from both renowned Persian ghazal poets whenever possible; however, in some 

instances, we found similar themes represented by only one of these poets. 

To practically demonstrate the theory of intertextuality and the similarities between texts, in 

some entries, we have not only identified themes from Saadi's general works and Hafez's 

ghazals but also included examples from the works of other poets. This article features the 



 

 

words of two renowned Persian poets and one Arabic poet, all of whom have expressed their 

thoughts on love—what God created humanity and the universe for. Love is a divine gift that 

never grows old. 

The quality of the expression of love in the works of these three poets varies, yet many of their 

themes share notable similarities. In this article, we explore and analyze these common themes. 

The subtle allure of love evokes feelings and moods in all humans, regardless of culture or 

language. However, poets and writers from different nations respond to and perceive love in 

unique ways, each expressing it distinctively. 

Hafez, Saadi, and Shab Zarif are all romantic poets. Shab Zarif was a contemporary version of 

Saadi and preceded Hafez historically. He is also known as the poet of love and ghazal. 

Regarding the quality of love in Hafez's Divan, Saadi's general works, and the verses translated 

from Shab Zarif, the following observations can be made: Shab Zarif predominantly portrays 

the earthly lover in his ghazals, whose themes reflect pure and innocent feelings, although these 

emotions are not yet fully matured in love. In Shab's poems, there is little indication of 

attachment. He remains in eternal waiting, mostly in the initial stage of love. When describing 

the lover's state of mind toward the beloved, Shab often portrays an indifferent lover who is not 

eager to win the beloved's affection, unlike Saadi and Hafez, whose beloved is cherished, 

respected, and is in the position of affection. 

Shab's themes are limited to a few specific subjects, such as alcohol, imagery involving the bow 

and arrow (symbolizing the lover's eyes and eyebrows), descriptions of the beloved's body, the 

morning breeze, insomnia, the lover's reproach, and his rejection of advice. ShabZarif is highly 

skilled in both verbal and spiritual arts. Hafez and Saadi are also considered the foremost 

figures in Persian literature and are the undisputed masters of Persian poetry. According to 

researchers, ShabZarif's poetic style is as simple as Saadi's, yet his themes are often complex 

and difficult to understand. Hafez's poetry, as well as Saadi's works in "Bustan" and "Golestan" 

and occasionally in his ghazals, contain elements of didactic literature. However, Shab is 

primarily a ghazal singer, and his divan shows little evidence of didactic literature. 

Thematically, Hafez shares a closer similarity with this Arabic-speaking poet than Saadi does. 

The comparative entries discussed in this article take three forms: some are shared between 

Hafez and ShabZarif, with the primary common themes being the morning breeze and the roles 

both poets assign to this natural element; most entries are common to all three poets; and some 

are shared between Saadi and Shab Zarif. In concluding the categorization of themes based on 

their subject matter, we have identified four categories, which may sometimes overlap: 

romantic themes, mystical themes, social themes, and alcoholism. In this article, we explore 

thematic similarities among these poets by applying Kristeva's theory of intertextuality and 

citing evidence from the Divan of Shab Zarif, the ghazals of Hafez, and the works of Saadi. 

Method: 

This fundamental applied research is based on Kristova's theory of intertextuality. Accordingly, 

we have extracted and translated verses from Shab Zarif's Divan that share themes with the 

poems of Hafez and Saadi, presenting them in 20 comparative entries. To practically 

demonstrate the theory of intertextuality and the similarities between texts, in some sections, we 



 

 

have not only identified themes from Saadi's general works and Hafez's lyrical poems but also 

included examples from the works of other poets. 

Results and Discussion: 

This research has several notable achievements. First, it is based on one of the widely used 

theories in literary criticism, namely intertextuality. Second, it focuses on a branch of literature 

known as comparative literature. Within this framework, we translated selected verses from 

Divan Shab Zarif and compared certain poems by Hafez and Saadi. Third, by examining 

thematic similarities, we have effectively demonstrated the theory of intertextuality through 

examples from three classical literary texts. Fourthly, in what ways are the verses of these three 

lyric poets similar: Romantic, mystical, romantic-mystical, and social? This article presents a 

method for analyzing non-synonymous texts within the fields of literary criticism and 

comparative literature. 

Conclusion: 

In this research, using the theory of intertextuality, we present evidence of thematic similarities 

between Shabzarif's Divan and the Divans of Hafez and Saadi's Koliat. ShabZarif is an Arab 

poet from the 7th century, and some of his verses closely align with the poems of Hafez and 

Saadi in terms of content. The common themes in Shab Zarif's work, shared with those of Hafez 

and Saadi, can be categorized into four aspects: romantic, mystical, mystical-romantic, and 

social-ethical. Among these, the "romantic" themes occur most frequently and often align with 

common Persian and Arabic themes. Some themes, however, are very rare and may reflect the 

unique relationship between this poet and Hafez and Saadi.  
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 چکیده  له اطلاعات مقا 

بااه    هحقیاا  جدید و کاربردی    های یکی از روش   نظریه   نقد و   هحلیل و مقایسۀ متون با یکدیگر در حوزۀ  مقالۀ پژوهشی نوع مقاله:  

رود، در این راستا نظریۀ بینامتنیت بسیار مورد هوجه منتقاادین آرااار کلاساایی و جدیااد اساات  شمار می 

هرین مسااهله در نظریااۀ بینامتنیاات کشاا   کااه بااا ادبیااات هنبیقاای نیاان ارهباااا هنگاااهنگی دارد، عمااده 

در حااال    کااه مااتن نظااامی بسااته نیساات و متااون های متون است و دانشمندان این نظریه معتقدند شباهت 

متن به وجود نیامده و هر متنی بر پایااۀ متااون پیشااین  وگو با یکدیگر هستند و هیچ متنی بدون پیش گفت 

خل  شده است، از ایاان رو هنبیاا  متااون ادباای ملاال گوناااگون ممکاان اساات سااب  کشاا  م ااامین  

قاارن    سرای عرب که در مشترک میان آرار شاعران و نویسندگان با یکدیگر شود. یکی از شعرای غنل 

هرین م اامون  ظری  است که معاصر با سعدی و متقدم باار حااافت اساات. اصاالی زیسته، شاب هفتم می 

های م اامونی گوناااگونی بااا  در دیوان او عش  و بیان احوال عاش  و معشوق اساات. اشااعار او شااباهت 

ناپذیری عاشاا ، وفااای عرااد،  غنلیات حافت و کلیات سعدی دارد که شااامل مااواردی ماننااد ن اایحت 

بااا برااره جسااتن    از این روی در این جسااتار   است.   رینی عاش ، دیدار عاش  و معشوق، فراق و... اشی 

ظری  بااا  از نظریۀ بینامتنیت کریستوا به هحلیل و بررسی برخی از موارد قراباات و هشااابه م ااامین شاااب 

 . ایم کرده هایی از وحدت و هقارب م امین آنان را بیان کلیات سعدی و حافت پرداخته و نمونه 

 1403/ 06/ 21  : افت ی در   خ ی تار 

 1404/ 02/ 16    تاریخ بازنگری: 

 1404/ 02/ 23  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 حافت، 
 سعدی، 

 ظری ، شاب 
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

در ساادۀ اخیاار اساات و   2هااای نقااد ادبااییکی از مباحث بسیار گسترده و پرکاااربرد در جریان  1بینامتنیت

. این نظریااه، از زمااان پیاادایش، بساایار مااورد هوجااه انداندیشمندان بسیاری در این حوزه، اظرارنظر کرده

شااودو های متون از آن اسااتفادۀ شااایانی میپژوهشگران و منتقدان قرار داشته و دارد و در بررسی شباهت

  هنری و فرهنگاای و حتاای متااون غیرادباای نیاان های مختلالبته این رویکرد محدودیتی ندارد و در زمینه

پردازد و در حقیقت ایاان نظریااه باار های میان دو یا اند متن میکاربرد دارد. بینامتنیت به بررسی شباهت

ها ممکن است در میان آرار یاای قااوم و های متون، ونع شده استو این شباهتمبنای استخراج شباهت

های های متفاااوت باشااد. در ادبیااات فارساای و عرباای شااباهتیانیی زبان یا در میان ملل گوناگون با ز

برخی از آنرا مورد هحقیاا    -های اندک صورت گرفتهدر پژوهش   -م مونی گوناگونی وجود دارد که

پاایش روی  3نرااایتی در ایاان حااوزه از نقااد ادباای و ادبیااات هنبیقاایو رمنگشااایی قاارار گرفتااه و راه بی

های مشااترکی هسااتند.ادبیات هنبیقاای از پژوهشگران است. بینامتنیت و ادبیااات هنبیقاای دارای خاسااتگاه

علوم نوپایی است که از فرانسه برخاست و به زودی جایگاه خود را در میان ادبیات ملل گوناگون یافت 

هعاااری  گوناااگونی مناار  گذرد. دربارۀ ادبیااات هنبیقاای،  و اکنون نندیی به دو قرن از حیات آن می

ای هوان گفت  ادبیات هنبیقی عبارت است از  »منالعااه و بررساای مقایسااهشده است اما به طور موجن می

( یکی از مباحث ادبیات هنبیقاای 25   1386،  4های فرهنگی متفاوهند.« )شورلآراری که برخاسته از زمینه

ای اندیشااگانی میااان نویسااندگان و شااعرای هنظران این رشااته قاارار دارد، شااباهتکه منمح نظر صاح 

های جغرافیایی متفاوت است کااه ایاان اماار، خواسااته یااا ناخواسااته سااب  کشاا  جران با زبان و موقعیت

م امین مشترک میان ادبیات ملل گوناگون شده است. یکی »از حوزه های مرهبط با بینامتنیت که هم بر 

پردازند.« هنبیقی است که به هنبی  آرار مرهبط می  هایانش آن ههریر گذارده و هم از آن ههریر پذیرفته، د

و ذکاار  5ایم، بااا اسااتفاده از نظریااۀ بینامتنیاات کریسااتوا( در این جستار سعی کرده45   1394)نامورمنل ،  

ظری  و غنلیات حافت و کلیات سعدی، مواردی از شباهت م امین ایاان شااعرا شواهدی از دیوان شاب

 
1. intertextuality 

2. literary criticism 

3. Comparative Literature 

4. Shevrl 

5. Kristova 
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ظری  بااا اند و شااابشاعر از نظر برهۀ هاااریخی در دورۀ اسااتیلای مغااوتن زیسااته را ذکر نماییم. این سه

 .  سعدی معاصر و متقدم بر حافت است

 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

ادبیات کلاسیی پارسی و عربی پیوندهای پیدا و پنران گوناگونی دارند، بخشی از این پیوندها از خاالال 

جمله سعدی و متنباای، خاقااانی است، از  اربات رسیدهصورت پذیرفته، بهکنون  هایی که هامعدود پژوهش 

. اشتراکات و هشابرات شعر و ادبیات این دو زبان در طول هاریخ، علل   و بحتری، رودکی و ابونواس و...

جااواری، هعاماال فرهنگاای و هعاااطی یشی و همکهوان به همو عوامل گوناگونی داشته که از آن جمله می

ها، الفبای مشترک و نین ذولسانین بودنِ شعرای پارسی و همچنین، هوارد شعرای پارسی و اندیشهافکار و  

عربی بر یی م مون، اشاره کرد. با همۀ اشتراکاهی که در دو ادب فارسی و عرباای وجااود دارد، کساای 

هکاماال ههریر شعر عرباای باار  اندان به این حوزه وارد نشده است، به نحوی که سیروس شمیسا که کتاب  

ونااه اظرااار داشااته  گارر عمرمحمد دودپوهااا را هرجمااه کاارده، در بخااش مقدمااۀ متاارجم این   شعر فارسی

هم آمیخته باشد ولاای در منالعااۀ هنبیقاای آنرااا هاایچ همه بهآور است که زبان وادب دو ملّت این »حیرت

اساات کااه   ( ایاان هشااابرات و اشااتراکات در حاادی13   1382مهخذ مرماای در دساات نباشااد.« )دودپوهااا،

( 300  3، ج1397 کدکنی،ا ادبیّااات عرباای اساات.« )شاافیعیماا ها بااه  هرین ادبیاتوان گفت  »نندییهمی

ای هنبیقی به عنوان پل ارهباطی میااان کشااورها هسااتند کااه در برقااراری یاای صاالح ههمچنین »پژوهش 

ایاان روی اساات کااه  و از (46  1401نااد.« )سااوری، کپایدار جرانی نقش بسیار مرم و مؤرری را ایفااا می

یابد، همچنین »خوانش بینااامتنی مااا عربی نرورت دو اندان می  -های هنبیقی و بینامتنی فارسیپژوهش 

( و »بینامتنیاات، در 19   1،1400دارد.« )آلاان ماایپاای وادررا به مقاومت در برابر خوانش منفعلانۀ متااونِ پی

 . ه و خواهد بود.« )همان(هلاش برای فرم ادبیات و فرهنگ در کل، عن ری اساسی بود

 های پژوهشپرسش .1-3

 ظری  با غنلیات حافت و کلیات سعدی وجود دارد؟هایی میان م امین اشعار شاباه شباهت  -

 ؟هایی با غنلیات حافت و آرار سعدی هقارب معنایی داردظری  در اه زمینهشعر شاب  -

 پیشینۀ پژوهش .4-1

 
1. Alen 
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کنیم  »بینامتنیاات هایی صورت گرفته است کااه بااه آنرااا اشاااره ماایپژوهش ظری ،  در مورد اشعار شاب

السااادات ( نوشتۀ محمااود حیاادری، نادیااا دادپااور و مریم1392الظری « )های مادی الشابدینی در غنل

میرقادری کااه نویسااندگان  ایاان مقالااه بااه بررساای میاانان هاااریر قاارآن و مناساای دیاان اساالام باار اشااعار 

انااد و ایاان ظری  را هرجمااه کردهبیت از دیوان شاب  34. حیدری و همکارانش  نداظری  پرداختهشاب

( به ااپ رسیده است. »بررسی هنبیقی غم فااراق در غنلیااات سااعدی و SIDمقاله در )مجموعه مقاتت  

( نوشااتۀ یحیاای معااروو و پااروین حاااهمی. نویسااندگان ایاان مقالااه بعااد از بیااان 1392الظری « )الشاااب

م مون از م امین فراق را از غنلیات دو شاااعر اسااتخراج کاارده و  20ری  و سعدی،  ظزندگینامۀ شاب

اند و بااه بررساای هنبیقاای م ااامین فااراق از دیاادگاه مکتاا  آمریکااایی بیت از دیوان را هرجمه کرده  29

 پژوهشی( دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه باااهنر  -اند. این مقاله در نشریۀ هنبیقی)علمیپرداخته

الظری  )بررساای هنبیقاای( به ااپ رسیده است. »غنل در شااعر حااافت و شاااب 9، شمارۀ 5کرمان، سال  

(« نویسندگان  فاروق نعمتی، ایوب مرادی، مقالۀ همایشی  گردهمایی انجمن هرویج زبااان و ادب 1395)

، (1390الظری ( ). »در غاانل مملوکی)منالعااۀ مااوردی  غاانل شاااب11فارساای ایااران، دورۀ برگااناری

نویسااندگان  جرااانگیر امیااری و فاااروق نعمتاای، منتشاار شااده در همااایش علماای ساااتنۀ دانشااگاه رازی 

ظری « شناساای ارااار حساان ادباای در دیااوان شاااب. »زیباییRAZICONF01اخت اصاای   COIکااد

. ایاان مقالااه بااه 56شناسی ادبی، دورۀ اراردهم، شاامارۀ ( نوشتۀ اسماعیل اسلامی، ف لنامۀ زیبایی1402)

شناساای پرداختااه سی ارار آرایۀ حسن منلع، حسن ختام، حسن هخلص و حسن هعلیل از جنبۀ زیباییبرر

( علاای قررمااانی، محمدرنااا اساالامی، اصااغر 1390الظری « )شناساای دیااوان الشاااباساات.  »زیبایی

 مسکوپایی، دانشگاه هربیت معلم هبرین دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی، مقنع کارشناساای ارشااد، در ایاان 

خیااال و موساایقی  شااود هماننااد عاطفااه، احساااس، صااورنامه به عواملی که سب  زیبایی در شعر میپایان

ظری  از جرت صنایع لفظی و معنوی مورد بررساای قاارار گرفتااه اساات. شعر... اشاره شده و دیوان شاب

محمدرنااا موسااوی، ( علیرنااا باااقر، باااقر قربااانی زریاان و 1381الظری «)هااای الشاااب»هرجمااۀ دوبیتی

های دیوان را هرجمااه کاارده نامه، پژوهنده دوبیتیدانشگاه آزاداسلامی واحد هرران مرکنی، در این پایان

و معتقد است که این دیوان نمونۀ خوبی برای هاریرگذاری فرهنگ غنی فارسی بر محتوا و رو  فرهنگ 

نۀ روابط بینااامتنی میااان م ااامین و ادب عربی است. بر اساس مشاهدات صورت گرفته، پژوهشی در زمی 

 .  ظری  با م امین حافت و سعدی از منظر ژولیا کریستوا صورت نگرفته استشاب
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 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5

»ادبیات هنبیقی پیوندی ناگسستنی با نقد ادبی دارد و پااژوهش هنبیقاای مسااتلنم آگاااهی از رویکردهااای 

لذا این پژوهش بنیادی ا کاربردی، باار اساااس نظریااۀ بینامتنیاات (  109   1391وند،  نقد ادبی است.« )زینی

ظری  که دارای شباهت م مونی بااا اشااعار کریستوا  نگاشته شدهو بدین هرهی  که ابیاهی از دیوان شاب

ایاام، ایم و آنرااا را  در بیساات ماادخل هنبیقاای ارایااه دادهحافت و سعدی بوده را استخراج و هرجمه کرده

هایی را ذکر نماییم امااا سرای فارسی نمونهکه ها حد امکان از هر دو شاعر نامدار غنل  سعی ما بر این بود

ایم. جرت اربات عملی نظریۀ بینامتیاات در بع ی موارد فقط از یکی از این دو شاعر، م مون مشابه یافته

کلیااات  یابی ازها، عاالاوه باار م اامونهایی بااا هاام هسااتند در برخاای ماادخلو اینکه متون دارای شباهت

 .ایمای ذکر کردهسعدی و غنلیات حافت از آرار شعرای دیگر نین نمونه

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 پیدایش و تاریخچۀ بینامتنیت. 2-1

»ادبیااات ماااهیتی »بینااامتنی« (  و12   1394های بنرگ قرن بیستم است.« )نامورمنل ،  »بینامتنیت از کش 

ابداع این نظریه هوسط ژولیا کریستوا منتقااد ادباای معاصاار، صااورت ( ارایه و  158   1398،  1دارد« )کوش

گرایی هایش در این مورد گفته است  »مفروم من از بینامتنیت بااه مکالمااهگرفت. او در یکی از سخنرانی

خواستم ایدۀ باختین در باب اندصاادایی بااودن گردد. در آن زمان، میبرمی  3و نظریۀ متن بارت  2باختین 

( کریستوا  با هوجااه 164،165  1389مفروم اند متن در یی متن جایگنین کنم.« )کریستوا، سخن را، با  

»واژۀ بینامتنیاات را نخسااتین  به درک و برداشتی که از آراء باختین داشت نظریۀ بینامتنیت را ارایااه داد. او

اسااتفاده کاارد کااه در آن بااه هشااریح آرای   کلمااه، گفتگااو، رمااانای با عنوان  در مقاله  1966بار در سال  

های پساااباختینی و برگرفتااه از بینامتنیاات از نظریااه  (103،104   1394باختین پرداخته است.« )نامورمنل ،

پرداز، متفکّاار و ( اندیشاامند، نظریااه1895-1975میخاییاال میخاااییلویچ باااختین )  ایمنناا  مکالمااهنظریۀ  

رین و اررگذارهرین اندیشمندان قاارن بیسااتم اساات کااه آراء و هیکی از مرم  فیلسوو روس است. باختین 

های نقد ادبی در اروپا به ویژه در فرانسه داشاات. او در عماار هشااتاد عقایدش ههریر بسیار زیادی بر جریان

هسااتند  ابتاادا  هر،  مشرورهر و شاخصاشاش نظریات زیادی را منر  کرد که از آن میان، دو نظریهساله

منر  کرد و با   های بوطیقای داستایوفسکیپرسش که باختین آن را در کتاب    گوییومنن  گفتنظریۀ  

 
1. Kuosh 

2. Bakhtin   
3. Bart  
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آوایی را در ایاان نظریااه آوایی و هاایهای رمااان اناادآن به هحلیل آرار داستایوفسکی پرداخت و مؤلفااه

 رابلااه و جرااان اوهایی همچون کارناوال و طنن در کتاااب که با واژه  خندهمنر  ساخت، دیگری  نظریۀ  

را  منر  و هحلیل نمود. باختین معتقد بود  »هر گفتمان ملموس)گفتااه( مونااوع خااود را در همااان   رانآ

وگویی او، باار ( اما نظریۀ منناا  گفاات48   1400یابد که پیشاپیش معنوو به آن بوده« )آلن،  اینی می

. »باااختین اساسااا  کااار داردوهای فرامتناای داسااتان ساار اساس رابنۀ »من و دیگری« شکل گرفته و با جنبه

( 125  1389شاامارد.« )هااوکلی، وگویی ممکاان میگیری معنااا را هنرااا و هنرااا در فرایناادی گفااتشااکل

های داسااتان نیساات بلکااه مق ااود، های رایااج در میااان شخ اایتگو نااند او، مکالمااهومق ود از گفاات

هایی ها و نشانه  سرنخوگوهای درونی متن است که از طریهای گوناگون و گفتبینیها و جراناندیشه

وگوهااای دروناای در ارهباااا بااا یکاادیگر یاای یابااد و ایاان گفتکااه در مااتن وجااود دارد، جلااوه می

کند. در این نظریه باختین به هحلیل رمااان اناادآوایی پرداخاات وگوی بنرگ را در رمان ایجاد میگفت

داستان آزادانه ح  اظرااارِنظر دارنااد و های رمان با هر نگرشی، خوب یا بد در که بر اساس آن شخ یت

آوایی هااا را نیاان دارای نگرشاای هاایراوی دخالتی در نظر آنان ندارد. در مقابل این دیدگاه برخی رمان

های داستان، دارای یی نگاارش مشااابه ها همامی شخ یتدانست که بر اساس این نظریه در برخی رمان

نویسااد  ، در مقالااۀ محااوری خااود »گفتمااان در رمااان« میهای داسااتان هسااتند. »باااختین به امور و جریان

یی زبااان اساات اااون ها در یی رمان اندآوایااه هجساام سرشاات بینااامتنی یااا مکالمااه»گفتمان شخ یت

یی واحااد همواره در خدمت دو سخنگو، دو نیت، و دو مونااع ایاادیولوژیی البتااه در ااااراوب گفتااه

تگومندی ارایه شده از سوی باااختین، روابااط بیناااذهنی ( »در کنار روابط گف 50،  49   1400است.« )آلن،  

نین هااهریر بساانایی در بحااث روابااط ادباای و هنااری داشااته اساات و همااین مباحااث در   1مورد نظر هوسرل

 (41،42  1394اند.« )نامورمنل ، های بینامتنیت مؤرر بودهگیری زمینهشکل

نین ریشه در   از طرفی دیگر  »معنا حاصل   2شناسی زبانبینامتنیت  بود  معتقد  او  و آراء سوسور داردو 

نشانه نیست.  بیرونی  اُبْژۀ  و  زبان  میان  خودبهرابنۀ  معنای  با  ها  رابنه  در  آنرا  معنای  و  ندارند  خودی 

می هعیین  نظریهیکدیگر  از  بسیاری  بر  وی  ههریر  )نجومیان،  شود.  انکارناپذیرست«  خود  از  پس  پردازانِ 

است که اظرارات او در این ارر در پیدایش بینامتنیت    4آناگرام   3نام یکی از آرار سوسور (  123   1396

 
1. Husserl  
2. linguistics 

3. Saussure   
4. Anagram  
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شود که بدون قواعد دستور زبانی و به واسنۀ کلمات  »آناگرام به کلماهی اطلاق میو  دخیل بوده است

شده ساخته  کردهدیگر  هرجمه  زبانی«  »هحریفات  را  آن  برخی  و  )نامورمنل ،  اند  و    (32   1394اند.« 

)همان( شد.«  دنبال  بینامتنیت  محقّقان  برخی  سوی  از  بعدها  سوسور  نظر  مورد  بیناواژگانی«   »روابط 

بینامتنیت دیگر بار ما را به برداشت سوسور از   همچنین»اساس بسیاری از عمده نظریات منر  در باب 

هفاوت بازنشانۀ  نشانهمیبنیاد  همۀ  اگر  هفاوتگرداند.  جرانی  از  آن  بنیادها  میباشند،  را  هنرا  ها  نه  هوان 

)آلن،   شمرد.«  ممکن  روابط  از  انبوهی  انبرۀ  در  بلکه  دانسته،  غیرارجاعی  کریستوا  25   1400ماهیتا    )

بینامتنی را به  »معتقد است که هر متن در واقع، حکم مکالمه ای با متون قبل از خود دارد. او اصنلا  

 ( 144  1397کند.« )مقدادی،ی دیگر هوصی  میاای به نظام نشانهعنوان گذر از نشانه

بینامتنیت دارای دو دوره از اندیشمندان است  »بینامتنیت نخستین همان بینامتنیتی است که از سوی  

می منر   بارت  و  ههرر میکریستوا  و  ههریر  رابنۀ  انکار  به  و  )نامورمنل ،  شود  »اما  27   1394پردازد«   )

دوم   نسل  پژوهش محققان  در  و  دارند  متفاوهی  رویکرد  ههرری  بینامتنیت  و  ههریر  روابط  به  خود  های 

ها، هوجه به منابع را هر و نین کاربردی کردن بینامتنیت در هحلیلها برای هعری  دقی هوجه نیستند. آنبی

یند و به نقد منابع گوبا صراحت از ههریرات بینامتنی سخن می 2و ریفاهر  1کنند]...[ برای مثال ژنی نفی نمی

 (28پردازند.« )همان  نین می

 . بینامتنیت کریستوایی 2-2

منتقدان پیش از کریستوا به نقد منااابع و مقولااۀ بینامتنیت در جران با نام ژولیا کریستوا شناخته شده استو 

این موارد نااداد ههریر و ههرّر نویسندگان و شعرا از یکدیگر، بسیار هوجه داشتندوکریستوا اندان اصالتی به 

انقاالاب و  معناکاااویاز جمله در های میان متون در برخی آرارش  های جدیدی درباب شباهتو دیدگاه

دغدغۀ ایجاد روالی را دارد که یی متن از آن طریاا    متنِ دربند»کریستوا در  ارایه داد.    در زبان شاعرانه

آفرینند، یاری اذهان اصیلِ خویش نمیشود. مؤلفان متون خود را بهبر پایۀ گفتمانِ از پیش موجود بنا می

همچنین»مقایسااۀ ( 58  1400کننااد« )آلاان، بلکه این متون را با استفاده از متون از پیش موجود هدوین می

هااا نیسااتو معااانی شااان مسااتلنم ارهباااا مسااتقیمی میااان آن متن های م مونیابرتدو متن از حیااث مشاا 

  1398ها با هاام اساات.» )کااوش، کنند، دلیلی کافی برای هحقی  هنبیقی آنمشترکی که آن متون القا می

158) 

 
1. Jenney   
2. Rifater  
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« کلی  طور  بلکبه  نیست.  خودبسنده  و  مستقل  بسته،  نظامی  متن  که  است  اندیشه  این  بر  مبتنی  ه  بینامتنیت 

می دارد. حتی  متون  سایر  با  هنگاهنگ  و  دو سویه  مکالمه پیوندی  هم  متنِ مشخص  در یی  که  ای هوان گفت 

»در واقع، (  72   1398،  1مستمر میان آن متن و متونی که بیرون از آن متن وجود دارند، جریان دارد.« )مکاریی 

)همان( نیست.«  دیگر  متون  از  »آزاد«  متنی  هیچ  است  معتقد  از    کریستوا  برخی  دیدگاه  از  بینامتنیت 

دیگر»بهنظریه شیوهپردازان  بهمعنی  ادبی  متن  هر  که  است  متعددی  آنهای  بهواسنۀ  طور  ها 

های  های آشکار و پنران با هلمیحات یا جذب مؤلفهها از رهگذر نقل قولناپذیری با سایر متن هفکیی

متن  از  ملموس  و  مشاصوری  لحاظ  به  یا  و  از خود،  پیش  اجتنابهای  مشترک رکتِ  ناپذیر در ذخیره 

شیوه و  میسُنن  هداخل  ادبی  و  زبانشناسیی  )داد،  های  برهۀ  324،  423   1392یابند.«  نظریه،  این  در   )

نوشته فقط مختص  بینامتنیت،  و  ندارد  اهمیتی  مقایسه،  مورد  متون  نیستهاریخی  ادبی  متون     های  »این 

های پیشین هعل  داشته باشند.«   همان متن باشند یا به سدهع رِممکن است ادبی یا غیر ادبی باشند، هم

می(  72   1398)مکاریی،   دیگر  بیان  بدون به  متنی  که»هیچ  معناست  بدان  »بینامتنیت  گفت   هوان 

متن پیش  و  نیست  متن متن  پایۀ  بر  همواره  میها  بنا  گذشته  )نامورمنل ،  های  نظریۀ (  34   1394شوند.« 

دا کریستوایی  بخش بینامتنیت  بخش رای  همام  که  است  گوناگونی  باب  های  در  کاربرد  قابل  آن  های 

پردازد، در ادامه ابتدا دربارۀ آرار و احوال  های متون میمتون نیست. در کل بینامتنیت به کش  شباهت

سعدی شاب و  حافت  از  ابیاهی  با  او  مشابه  م امین  بیان  به  سپس  و  نموده  ذکر  مخت ری  ظری  

 ایم.پرداخته

 م(1289-1263ه/668-661ظریف )شاب .3-2

سنج  ظری ، شاعری لنی  و نکتهالدّین سلیمان التلمسانی مشرور به شابالدّین محمد بن عفی »شمس 

با شعری خوشایند است. او در قاهره زاده شد و پدرش از صوفیان خانقاه سعیدالسعداء و کارگنار خنانۀ  

مقامات   اشعار،  دیوان  شامل  آرارش  بود.  و  دمش   الورقتینالعشاق  فی  ج   رسالة  )النرکلی،  (  21   7است.« 

ظری  به علوم »نحو و عروض ( شاب18-17الدین است.« )احمد خلیفه ظری  و شمس »لق  او شاب

وبلاغت و بدیع و فلسفه وکلام آشنا بود و از واژگان این علوم در شعرش استفاده کرده است.« )همان  

از  ظشاب  (30 متهرر  »در شعر  )همان( ری   است.«  معری  أبوالعلاء  و  أبوهمام  متنبی،  مانند  برخی شعراء 

آن »از خلال  م امین شعر شابهمچنین  در  و  اه  فقری  و م نلحات  بدیعی  از محسنات  اعم  ظری  

 
1. Makarik 
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یابیم که شاعر با وجود کوهاهی عمرش هوانسته، فرهنگی گسترده و  میصوفیانه و مننقی آمده است، در

اهل   دست  به  را  روزگار  عمتنوع  )الرواری،  لم  بدهد.«  شاب12   2004خویش  دیوان  در  (  ظری  

های شعری غنل)قنعه(، ق یده و دوبیتی سروده شده و م امین آن شامل عش ، مد ، حماسه،  قال 

 خمریه، حکمت، عتاب و رراء است.

 ظریف با ابیاتی از حافظ و سعدی. روابط بینامتنی میان ابیاتی از شاب4-2
 . عهد درست  1-4-2

وا یرُوحااا   الفِاااداءُ لِهبحْباااابی و قنْ نبقب اااُ
o 

 عبرْاادب المُحِاا ذ الااذی لِلْعبرْاادِ مااا نبقب ااا 
o 

 ( 196  2004ظرب ، شاب)  

 عاشقی را شکستند که هرگن عرد نشکست.(  عردجانم به فدای یارانم، اگراه   هرجمه)

مشااترک میااان هاار سااه شاااعر است.سااعدی بااا وجااود پایبندی به عرد و نشکستن پیمااان از م ااامین  

 شکنی نکرده است.عردشکنی محبوب، پیمان

 یخااااود شکساااات  یهااااو عرااااد وفااااا
o 

 وز جانااااا  ماااااا هناااااوز محکااااام   
o 

 ( 601  1399)سعدی،  

شکنی، در دیوان حافت نین یکی از م امین حاین اهمیت است و یکی از موارد اقتباااس م مون پیمان

از جملااه  -دیوان متنبی است و متنبی کسی اساات کااه اغلاا  شااعرای باانرگ پااس از اوآشکار حافت از 

 اند. اما اینی شعر حافت به شعر وی نظر داشته  -ظری شاب

 حالگااردد شکسااته  نااهیهر آ  شکن مانی پ
o 

ُُل   ُُ   ک ُُُُُُُُ ُُ ک الِ هُُُُُُُُ ُُمل  ل ک ُُُُُُُُ ملَ یکُُُُُُُُِ ُُُ  إنَّ العُهُُُُُُُُ
o 

 ( 405  1385)حافت،   
 غنی، ذیل این بیت آمده است  این م راع بدون شی ماخوذ است از قول متنبی     -در نسخۀ قنوینی

ُُ    و بلُ  م   لیل  لُُُُُُُُُُُُُُُِِ ُُل ُُ  لُُُُُُُُُُُُُُُ ُُ    تُ  ُُُُُُُُُُُُُُُ   اکل  لع رکفُُُُُُُُُُُُُُُ
o   ُ إنَّ الملعُُُُُُُُُُُُ  کال فُُُُُُُُُُُُ    ُُُُُُُُُُُُ  ک الِ هُُُُُُُُُُُُل   ک ُُُُُُُُُُُُل 

o 
 )همان(  

ها نند خردمندان هعردآور  گمان دوستیرعایت کنید، میان ما دوستی و محبتی است ولی بی  اگر)هرجمه   

 است!(

1-1-4-2 . 

ُُل  ُ  لُُُُُُُُُُ  ُُ َُُّ    سل    و الحسُُُُُُُُُُُ ل فکة  لُُُُُُُُُُُُل ل  ک ُُُُُُُُُُ ُُک  بُُُُُُُُُُِ
o   ُُا  ک َُُّ ل العُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ ُُک ل  ک ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  إکلّا بِککف ظُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 236  2004ظری ، )شاب  



 1404 پاییز(، 59)پیاپی  3، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 158
 

 

 

 عشاق، عرد به سر بری!(که هو با برد مگر آن)هرجمه  حسن با هو عرد به سر نمی

 این م مون شاب در هرجیعات آمده است 

 صااااح  حسااان در وفاااا کاااوش یا
o 

 حسااان وفاااا نکااارد باااا کاااس  ن یکاااا 
o 

 ( 598  1399)سعدی،   

گفتنی است که بیت شاعر عرب اشاره به وفای عرد، در قحط وفا دارد که خیال خامی اساات. یکاای 

منر  نموده و به دنبال پاسخی برایش بوده، همین طمع مراار هایی که حافت در دیوانش آن را  از پرسش 

 و وفا، از معشوق داشتن است 

 سااتی ن  یندانم از اااه سااب  رنااگ آشاانای
o 

 را ]...[ مای مااااه سااا  اشااامهی س قدانیسااار 
o 

  ی قدر نتوان گفت در جمال هو ع  ن یجن ا
o 

 را  بااایز  یرو  سااتی که ونااع مراار و وفااا ن 
o 

 ( 99-98  1399)حافت،   

 . وجود حاضر غایب  2-4-2

ي هُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُل رُونل  ک تُ      ُُُُُُُُُُُُُُُُُک تُ  و   ُُُُُُُُُُُُُُُُُُ   غکبُُُُُُُُُُُُُُُُُ 
o   ُُُُُُُُُُُُُُُُُم ل ال ُ َّب مک  الُح ُُُُُُُُُُُُُُُُُ  فلبکمُه  ُُُُُُُُُُُُُُُُي  فُُُُُُُُُُُُُُُُ 

o 
 ( 64  2004ظری ، شاب)  

   از نظر نران گشتید امّا در جانم حانرید پس جانم به فدای حانران غای !( هرجمه)

ظری  بااا ادب پارساای های در خااور هناااب  و هناااظر اشااعار شااابظری  نین از نمونهاین بیت شاب  

 سراید  جا که سعدی میاست، آن

  ؟یادهی شاان    یاا غا  هرگن وجااود حاناارِ
o 

 گرسااتید یجمع و دلم جا  انی من در م 
o 

 ( 383  1399)سعدی،   

 شومیاز خود م   یمن غا  یشویاون هو حانر م
o    هااو  یمای وهم در س  بماندمیم  رانی که حبس 

o 
 ( 538)همان   

 گونه پرورش داده است حافت نین م مون در برابر اشم بودن با وجود غای  بودن را این 

 کارن یری شرسوار ش  یا  یهو خود اه لعبت 
o 

 یاز نظاار  یاا و غا یّکااه در براباار اشاام 
o 

 ( 343  1399)حافت،   
 

 سااتی قرب و بعااد ن  ۀدر راه عش  مرحل
o 

 فرستمت ]...[  یو دعا م  انی ع  نمتی بیم 
o 
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 دل   ن ی همنشاا   یاز نظر که شد   یغا  یا
o 

 فرسااتمتیدعااا و رنااا م مااتیگویم 
o 

 ( 141)همان    

 . رستگاری جاوید3-4-2

م   لِ یل قُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل  ُُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُِ  ل  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل  ئکسُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ا  ی  ک
o     ُُرَّک ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُ    ُُ  فلکفُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 162  2004ظری ، )شاب  

 )هرجمه  ما از خیر هو ناامیدیم! پس الری، خدا ما را از شرّ هو در امان بدارد!(   

 در کلیات نین به این م مون اجتماعی یعنی در امان ماندن از شرّ برخی افراد اشاره شده است   

 کسااان ریاا بااه خ یبااود آدماا  دواریاا ام
o 

 شاار مرسااان  سااتی ن  دیاا هو ام  ری مرا به خ 
o 

 ( 113  1399)سعدی،   

 آزاری از م امین مورد هوجه حافت نین هست کم

 و خااتم کاان حااافت  ازاریاا ناله مدلش به
o 

 ستیآزاردر کم  دیجاو  یکه رستگار 
o 

 ( 128  1399)حافت،   

 . عشق نخستین 4-4-2

ُُ  ول إکلل  ُُ  ا  ت للِ   ل  ُُُُُُ ُُ   لوالُ  ُُُُُُ مل  تُ  ُُُُُُ ُُل ُُ  ا ُُُُُُ  ی ُُُُُُ
o   ُُُاُ ا لوال مل الحلب ُُُُُُُُُُُُُُ ُُُ  إکنَّ الحب ُُُُُُُُُُُُُُُُال  ُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 253  2004ظری ، )شاب  

 )هرجمه  هو اولین کسی بودی که من به هو دل دادم )آری( یار، یار اول است.( 

همتایی عش  اول اساات، ایاان احساااس و ظری ، اشاره به بیاز م امین مشترک میان سعدی و شاب

 از او ههریر پذیرفته است   ظری باور مهخوذ از ابوهمام شاعر عرب است، که شاب
ُُُ ا ُُاک   فُُُُُُُ م   ثُ   ُُُُُُُُُ لَک  ل  لُقُُُُُُُ ُُ ل ُُک ل ا ُُُُُُُ ئ تل  ُُُُُُُ ُُک  ی ُُُُُُُ

o  ب ا  إلّا لک   ل  ا والک   اک  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل  الحُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ
o 

 ( 463  1412، عطیة)  
 )هرجمه  دل عاشقت را هرجا که خواهی ببر، )امّا بدان که( عش ، عش  اوّل است!(  

شااود کااه از مااوارد ای که نند عاش  دارد، در شعر سعدی نین دیده میارزنده جایگاهعش  نخستین و 

 اشتراک م امین فارسی و عربی است.

 ارادت  ،کرن شود همه کس را به روزگار
o 

 ادتیاا لست و زوّمگر مرا که همان عش  اب 
o 

 ( 371  1399)سعدی،   



 1404 پاییز(، 59)پیاپی  3، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 160
 

 

 

 هوان این بیت که هعبیری عارفانه از عش  نخستین است را نین مشابه بیت شاب قرار داد  می

 گوهر مخنن اساارار همانساات کااه بااود 
o 

 مرر بدان مرر و نشان است که بود   ۀحق  
o 

 ( 208  1399)حافت،   

گیرد و دل به دنبال عش  دیگااری نرفتااه و باار همااان مراار و نشااان هیچ عشقی جای عش  اول را نمی

 است که بود. 

 . لمن یقول5-4-2

ُُ ُ ولُ یل ُُُُُُُُُُُُ ُُل ُُل  ک     لّمل العُُُُُُُُُُُُ ماُ     ُُُُُُُُُُُُ ُُل ُُُُُُُُُُُُ  
o   ُ َّم لُُُُُُُُُُُُ ی یلُتل ُُُُُُُُُُُُل   ُُُُُُُُُُُُ  بُُُُُُُُُُُُِ َّل  ل عُُُُُُُُُُُُک   ک

o 
 ( 106  2004ظری ، )شاب  

 گوید به گوش من خوش نیامد.( عش  شما سرزنش کرد امّا آنچه می)هرجمه  ملامتگر جاهل، مرا به خاطر 

 شود پندناپذیری در هرک عش  یکی از صفات عاشقان است که در کلیات نین دیده می   

 کند قبااول حتی گمان مبر که ن   دلی ب
o 

 قااولیمن گوش اسااتماع ناادارم لِمباان    
o 

 ( 487  1399)سعدی،   
 

 عشااا  را ن ی دانناااد عااااقلان کاااه مجاااان
o 

 سااتی ن  یاا قااول ناصااح و پنااد اد  یپروا 
o 

 ( 401)همان    

  نماییممورد اشاره به پندناپذیری عاش  دارد که به بیان یی مورد اکتفا می  اندحافت نین در  

 یبه کام هااا نرساااند ماارا لاابش اااون نااا
o 

 همه عالم به گوش من بادست  حتی ن   
o 

 ( 113  1399)حافت   
 

 غم اه هنر دارد عش ناصحم گفت که جن  
o 

 ن یاا برتاار از یعاقاال هناار ۀخواجاا  یباارو ا 
o 

 ( 315)همان    

 . شهرة شهر 6-4-2

ُُک ک  یا ُُک   لُ  فُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ رل ل ا َاَّک  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُ  زل ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ
o  مک  ف ُ  السُُُُُُُُُُُُُُُُُُُا  کرُ   ل  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُول ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ   المل ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل

o 
 ( 155   2004ظری ، شاب)  

آن هرجمه) ای  من     هستی، عش   الآداب  زهرۀ  نکویی اون  و  لن   در  سایر که   مثلی  همچون  هو  دربارۀ 

 است.( 
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که به شر  هنبیقی این م مون بپردازیم تزم است دو هرکی  به کار رفته در این بیاات پیش از آن   

نام کتابی ادباای از   الآداب   زهرةرا که در شر  الرواری دربارۀ آن هونیحاهی داده شده اشاره شود  »

ه/ 637نام کتاب ادبی دیگری اساات از اباان اریاار)ت  السایر   المثل  /م(1022ه/413ح ری)ت بعد از سال  

 م(. بیت ه مینی از نام این دو کتاب ادبی است.«)همان(1240

 ظری  دارد هام و همامی  با م راع دوم بیت شاب  هناس بیت زیر از سعدی  

 که پنران ماند  ستی ث ینه حد  یعش  سعد
o 

 هساات   یر بااازارساا ر  هکه بر    ستی داستان 
o 

 ( 401  1399)سعدی،  

داستان هر سر  بازار بودن به شعر حافت نین راه یافته و این م اامون در شااعر او هااا حاادود زیااادی در 

ظری  دارد کااه یکاای از لفت با بیت سعدی شباهت و همچنین هقااارب معنااایی بااا بیاات سااعدی و شاااب

ین بخش از نظریااۀ بینامتنیاات های حافت از آرار پیش از خودش است و یادآور اهای اخذ و اقتباسنمونه

شااود در آغاز پیدایش است که  »ح ور صریح و عینی یی متن در متن دیگر که نقل قول محسوب می

 (. 41  1400هرین گونۀ بینامتنیت در این نظریه است.« )نامورمنل ، هرین و رسمیاصلی

 بباارد ادیشد و فس  خود از   خی محتس  ش
o 

 ماساات کااه در هاار ساار بااازار بمانااد  ۀق  
o 

 ( 190  1399)حافت،  

 . غیرت عشق 7-4-2

َُُّ    لمک  ُُ  لما یلمُُُُُُُُُُُُُُُ ُُ  ولّ تلسُُُُُُُُُُُُُُُ ُُ  َِّ تُ یُُُُُُُُُُُُُُُ   فُُُُُُُُُُُُُُُ
o   یل  ُ ُُ ُُ   غُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ ُُک ک رک ک   ک  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ م ل بُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ ُُُ   لن   لبُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 180  2004ظری ، شاب)  

   از معشوق من مپرسید که غیرهم می آید که نامش ببرم.( هرجمه)

کنااد، ایاان حالاات مالکیت منلقی که عاش  نسبت به معشااوق دارد، اشاااره میبیت به هع ّ  و حس 

شود و مراد از آن »حمیّت است بر طل  قنااع هعلاا  محبااوب از سب  برانگیخته شدن رشی و حسد می

( 612  1393غیرو یا هعل  غیر از محبوب، یا نسبت مشارکتش با او، یا سااب  اطلاعااش باار او.« )سااجادی،

و حسّاس است که حتی مایل نیساات کساای نااام دلاادار را از او بپرسااد. سااعدی نیاان دل  شاعر انان نازک

داند هااا راز خااود کند، حتی طبی  را هم محرم نمیعاشقی غیور است که نه هنرا از محبوب شکایت نمی

 را با او درمیان نرد  

 دوست دارم که کست دوست ندارد جن من 
o 

 یاایآ اریاا باشد کااه هااو در خاااطر اغ   ی ح 
o 
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 ( 543  1399)سعدی،   
 

 از هو به هاار کااس   تیشکا  دیآ  رهمی غ
o 

 باااارم بااااه اطبّااااا یدردِ احبّااااا نماااا   
o 

 ( 360)همان   

 حافت به بخش دیگری از غیرت اشاره کرده است و آن غیرت عش  است 

 دیاا عش  زبان همااه خاصااان ببر  رتی غ
o 

 کن کجا سرّ غمش در دهن عااام افتاااد 
o 

 ( 151  1399)حافت،   

معنای م نلح عارفانه )پس از غیاارت مُحاا ّ و غیاارت محبااوب( »غیرت عش  سومین گونۀ غیرت به

دو ای برهاار از آنکااه در مرهبااه آیااداند برمیاست. از سخنان عرفایی که از این گونه غیرت ذکری کرده

  (1770، 1  ج1398قرار دارد و هونیح آن هم به همین نسبت دشوارهر است.« )حمیدیان،  

 . طیّبات محبوب 8-4-2

ااک یُُُُُُُُُُ  ا   سل  لُُُُُُُُُُل  ُ  المُ ُُُُُُُُُُااک   الحُُُُُُُُُُُ تُُُُُُُُُُ    ل
o   ةُ القتا لُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل    یل  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُک م ال ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُما ک  تلُر  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 383  2004ظری ، شاب)  

 کش جلوه کند، هتی و فحش عاش  از سوی معشوق ننگ و عاری نیست.(   وقتی اشمان عاش  هرجمه)

 -ظری  یعنی ننگ نداشتن عاش  از هتی و فحش از سااوی معشااوقم مون م راع نخست شاب  

 از م امین مکرر در اشعار سعدی است     -بلکه خوش داشتن آن

 زهااااار از قِببااااال هاااااو نوشااااادارو
o 

  باهسااااتی فحااااش از دهاااان هااااو ط 
o 

 ( 379  1399)سعدی،   
 

 یخویو جفاااااا و زشااااات یهناااااد
o 

 یینکاااو ،یکنااا یهراناااد کاااه م  
o 

 ( 378)همان   

هر بیااان کاارده اساات و لعاال محبااوب را زیبناادۀ ناساانا م مون دشنام دادن محبااوب را لنیاا حافت  

 داند می

 میگو  دعا  ن یوگر نفر  ییاگر دشنام فرما
o 

 ل  لعاال شااکرخارا  بدیزیجواب هلخ م 
o 

 ( 98  1399)حافت،  

 . عهد قدیم 9-4-2

م ُ  ُُل ماکل قُُُُُُُُُُُُُ ُُل ُُک   ک  ُُُُُُُُُُُُُ میثُ غلرا ُُُُُُُُُُُُُ ُُل ُُُُُُُُُُُُُ  
o     ر ُ  یُُُُُُُُُُُُُُُُُل ا ک ماکل  لعُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُ ولفُُُُُُُُُُُُُُُُُُل   ُُُُُُُُُُُُُُُُُل

o 
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 ( 300  2004ظری ، شاب)  
   ق ۀ عش  من به هو ازلی است و فرا عذابم در عش  هو)برشتِ( نعیمی ابدی است!( هرجمه)

آغاااز عاشااقی و اسااتمرار ظری  و سااعدی، زمااان بییکی از م امین عاشقانه مشااترک میااان شاااب  

خواهیم آورده که به ذکر دو مااورد بساانده ورزی است که سعدی این م مون را بارها در طیبات و  عش 

 نماییم می

 یخمار مساات  ن یهمه عمر برندارم، سر از
o 

 یکه هنوز من نبودم، که هو در دلم نشست  
o 

 ( 552  1399)سعدی،  
 

 از آب و گِلِ من در دلِ من مررِ هو بود   ش ی پ
o 

 جا نه بااه خااود بربسااتمبا خود آوردم از آن 
o 

 ( 494)همان   

 حافت این م مون را عارفانه پرداخته است 

  سااتی ن  انیاا ماان و معشااوق ماارا پا  یماجرا
o 

 انجاااام  ردیهرااااه آغااااز نااادارد نپاااذ 
o 

 ( 259  1399)حافت،  

 . اشک غمّاز 10-4-2

ُُل  فُُُُُُُُُُ مل    ل   ُُل ُُک ک  یا ُُُُُُُُُُ ُ  ُ فُم ُُُُُُُُُُ  ُُ لَ ُُُُُُُُُُ ُُل ُ   فُُُُُُُُُُ  فلخل
o   ُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُرَُّ   یات رُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُک ا  تُظ هُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُک  ول الحُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

o 
 ( 362  2004ظری ، )شاب  

پرده  اشمش  اشی  لیکن  بود  ساخته  نران  را  عش   او  نشانه )هرجمه   و  کرد  را  دری  رازش  عاشقی،  های 

 متجلی کرد!( 

 عش ، نران نماندن و سعی باطل عاش  در نرفتن آن است   خ وصیاتیکی از  

 مرضِ عش  بپوشد   یمی حکگر فلاطون به
o 

 نرااانش افتااد ز ساارِ رازِ عاقباات پاارده بر 
o 

 ( 481  1399)سعدی،   

سازدو این م مون مشترک میااان اجازت او عیان میکه راز عاش  را بی  استاشی، یکی از ادواهی  

 حافت و شاب است 

 در شااودغاام مااا پااردههرسم که اشاای در
o 

 مر شااودساا مرُر بااه عااالم  راز ساار بااه  ن یو  
o 

 ( 215  1399)حافت،   
 

 پنرااان یبمانااد نهی هااو در ساا  یساارّ سااودا
o 

 رازم  یاشاام هااردامن اگاار فاااش نکاارد 
o 
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 ( 274)همان   

 داند  کنندۀ سرّ عاشقان میپوش راز عش  و گریه را آشکارسعدی هم عقل را پرده

 عشااااا  ۀبااااار آساااااتان یدارپااااارده
o 

 یدرپااارده هیااا عقااال و، گر کنااادیم  
o 

 ( 560  1399)سعدی،   

 . وفای جانان 11-4-2

  ُ  فلُعل  ُُُُُُُُُُُُِل   ُُُُُُُُُُُُ  یل  ُُُُُُُُُُُُُ   ُُُُُُُُُُُُک ل الملفُُُُُُُُُُُُل ول نَُُُُُُُُُُُُل 
o    م  ک ُُل ُُک ل ال ُُُُُُُُ ُُُُُُُُ   ُُُ ُُ  لّیل ک ُُُُُُُُ ما  ُُُُُُُُ ُُُ عل ُُُُُُُُ ُُل  تلُف    فُُُُُُُُ

o 
 ( 167  2004ظری ، )شاب  

 سند.( وفایی را مکنید که نمیسند. شما آن بیاه را کردیم که وفا را می)هرجمه  ما آن 

وفاداری عاش  و طل  وفا از معشوق، از م امین مشترک میان هر سه شاعر است و مناس  بااا بیاات  

 هوان اشاره نمود شاب، به این ابیات می

 آر  یجاو گفتم صنما عرد به  شدیم  ید
o 

 سااتی عرد وفا ن  ن یخواجه در  یگفتا غلن 
o 

 ( 129  1399)حافت،   
 

 را  ما رسمِ شکسااتن نبااود عراادِ وفااا  ش ی پ
o 

 الله الله هو فرامااوش مکاان صااحبتِ مااا را  
o 

 ( 361  1399)سعدی،   

وفایی محبوب متفاوت است، حافت نسبت به معشوق جفاکار، دیدگاه سعدی و حافت در مقابله با بی

 شکند وفادار است و عرد وفا را نمی

 هو حلالست مرا    ی بوسه بر درج عق 
o 

 که به افسوس و جفا مرر وفا نشکستم 
o 

 ( 262  1399)حافت،   
 

 می و خوش باش  می و ملامت کش  می وفا کن 
o 

 دنیاا رنج  ستیما کافر  قتیکه در طر 
o 

 ( 308)همان    

ای داردو او پاکبازی و سعۀ صدر حافت را ندارد و در برخی موارد هوصاایه اما سعدی دیدگاه دوگانه

 وفا دارد العملی مشابه معشوق بیعکس به  

 آرد   یبااه جااا  یاگر به شاارا وفااا دوساات 
o 

 دست بدار  و  نی وگرنه دوست مدارش هو ن 
o 

 ( 664  1399)سعدی،   
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 . دیده و دل12-4-2

1-12-4-2 . 

ت   ُُل اک  ل ُ  کقُُُُ  ُُ ُُل   لک  قل ُُُُ ک بُُُُ ی  ُُل ال لک عُُُُ  ُُ  لّ ل ُُُُ
o    ُ ُُل مک  لُُُُُُُ  ُُ ُُل  یُُبُُُُُُُ م  ککل  ُُُُُُُ ُُُ رُ إلّ لک ُُُُُُُ ُُل  البلصُُُُُُُ

o 
 ( 152  2004ظری ،شاب)  

 اه دیده به او نموده!( نه دیده گناهی دارد و نه دل که آفریده شده برای دل بستن به آن  هرجمه)

2-12-4-2 . 

ملاکل فُُُُُُُل  غُفُُُُُُُ  ر      ُُُُُُُک  إکن  ُُُُُُُل لل بُُُُُُُِل
o   یُفُُُُُُک  ُُ ماکل فُُُ ُُل    ُُُُُُل ک یُُُ ُُ لل قلُ ُُُُُُ    و   ُُُ

o 
 ( 221)همان   

 غیر هو باز شود، آرام مبیناد و اگر دلم جن به عشقت متمایل گردد کام مبیناد!( )هرجمه  اگر اشم به 

که در کلیااات های هغنلی مشرور ادب مشرق زمین، م مون »دل و دیده« است انانیکی از م مون

 خوانیم می

 به هوش بودم از اول که دل به کس نسپارم
o 

 نه صبر ماند و نااه هوشاام دم،یهو بد  لیشما 
o 

 ( 508   1399)سعدی    
 

 هاااا نااارود دل می نگاااه داشااات  دهیااا د
o 

 می از کمنااد نجساات  یاریاا بااا همااه ع 
o 

 ( 521)همان    

 نماییم جا به دو مورد اشاره میمایۀ بسیاری از شعرا بوده است که در این این م مون دست

 و دل، خواسته اساات دهیرخسار هو را د  دهید
o 

 می گنریحادره ما باا   ن یح  گواه است، در ا 
o 

 ( 1/129  1391)ادی  برومند،   

 ظری ، هقارب و هشابه خوبی دارد.گناهی« در بیت ادی  برومند، با »تذن « در بیت شابذکر »بی

  ادیاا و دل هاار دو فر دهیاا ز دساات د
o 

 ادیاا دل کنااد  ناادی ب دهیاا هاار آن اااه د 
o 

 ( 8  1394)باباطاهر،   

 . نالۀ سنگ 13-4-2

ُُک    لَا ک  لماقُُُُُُُُ ُُمل ُُ  الُُُُُُُُ م  فُُُُُُُُ م  ُُل ُُُ َّ یُُُُُُُُُ ُُُُُُُُ   ُ ُُل  لُُُُُُُُ
o   ُ ُکَ و ُُُُُُُُُُُل م مُ ا لمُُُُُُُُُُُ  ُ وَُّ  ُُُُُُُُُُُلل   ل ُُُُُُُُُُُ   یُُُُُُُُُُُل

o 
( 124  2004ظری ، )شاب    

 )هرجمه  او را هر روز، میعاد وداعی با عشّاق است که سنگ، اه سست و اه سخت، از آن، آب گردد!(
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وقفۀ عاش  و یا دوسااتی در وداع معشااوق و یااا یاااری موافاا  اساات کااه این بیت اشاره به گریستن بی

 یادآور بیت مشرور سعدی است   

 اااون اباار در براااران  م،یی بگذار ها بگر
o 

 ارانیاا روز وداع    ند،یاا کن سنگ ناله خ 
o 

( 526  1399)سعدی،     

بسیار زیاد است و هردو به ایاان جنبااه از حالاات ظری  در این بیت شباهت اندیشگانی سعدی و شاب

اند وهاار دو ( بودن اساات هوجااه داشااته958   2،ج1390سنگ که سمبل »بدون رحم و احساس« )انوری،  

 اند.م مونی مشابه خل  کرده

 . وعدة دیدار 14-4-2

 ُُُ م    ول  ُُُُُُُُُ   ُ فُم ُُُُُُُ مَّیک   ُُُُُُُُُل ُُل  ول  ُُُُُُُُُل   یُُُُُُُ
o   قیل مُ بکفلتْ لتُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُِکل  لک ع  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُک  تمُایُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُک

o 
 ( 121  2004ظری ، )شاب  

 دهد!( کند، اشم بیمارش عشاق را وعدۀ دیدار میکه دعوی پرهین، بسیار می)هرجمه  با آن 

 ای مشترک بوده اند ظری  در این حالت دلبری معشوق، دارای هجربهگویی سعدی و شاب

 یکناا یم نیاا و پره یینمااایم داریاا د
o 

 یکن یم  نی و آهشِ ما ه  ش یبازارِ خو 
o 

( 590  1399)سعدی،     

 . لشکر حسن و ملاحت 15-4-2

رُ  رون  بُُُُُُُ ک الظَّفُُُُُُُل   ُُُُُُُل حُ اللم  ُُُُُُُ ک  لقُُُُُُُ 
o   ُ رل ماُ  ول ال ُُُُُُ  ُُُُُُ  ا ل ُُُُُُ  ت  للِ   ُُُُُُل اکل قل لُُُُُُل

o 
 ( 151  2004ظری ، شاب)  

گیسوی  هرجم) و  اشم  است،  شده  نوشته  ملاحت  لشکر  )پیشانیِ(  بر  فیروزی  گفته  ه   انین  ما  به  )دلدار( 

 است!(

 که حافت سروده ظری ، لشکر ملاحت را فیروز برشمرده، انان، شاببحثدر بیت مورد  

 حسنت به اهفاق ملاحت جران گرفت
o 

 هااوان گرفااتیبه اهفاق جرااان م  یآر 
o 

 ( 139  1399)حافت  

در بسیاری از اشعار پارسی با واژۀ حسن بااه است. این واژه نمکینی، زیبایی و دلربایی    معنایبه        

»  ُُ     ُُل لنَّ الحسُُُ ل شااود  ظری  نین دیده میکار رفته که استعمال هوأمان حسن و ملاحت در دیوان شاب
( و    ُُ )حسن و شناختی در زبان هازی ( »این دو مفروم زیبایی231   2004ظری ،  )شاب   ل ُُبل ل  ُُل َیا  
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( پنااداری 2،1583  ج1398های دیگر هم دیده می شود.« )حمیاادیان،پارسی )زیبایی و نمکینی( در زبان

حافت گفته است  لشکر حسن و ملاحت هو پیروز است. در این بیت، حافت به حساان )زیبااایی ظاااهری( 

ب را دلنشااین و کنااد، همااان کااه زیبااایی محبااووملاحاات )آنِ موجااود در اراارۀ محبااوب( اشاااره می

فرد کرده است. کهنهّ حافت هابلویی از لشکر م اع  جاارّاری را پاایش اشاام مااا نراااده اساات، منح ربه

واقع هر دو بیت اشارت بااه لشااکر هواند جرانی را مسخّر خویش نماید! در  لشکری انان قدرهمند که می

 مظفّر ملاحت یار دارد.

 . قال و مقال عالمی16-4-2

ُُل    ُُاک ل العُُُُُُُُ َّالُ  ُُُُ ُُ  فُُُُُُُ  ُ بُُُُ ملتُ بُُُُ  یل ُُُُُُُ 
o   ُول القُُُُُُُل ل  ُُ ُُ ل القک ُُُُُُُُ  بُُُُ رُ فک ُُُُ ُُل   یلک  ُُُُُُُُ ُُُُ  

o 
 ( 254  2004ظری ،)شاب  

 کشم!(کنند! اقدر به خاطر هو قیل و قال می  سرزنشگران به خاطر عش  هو اقدر شماهتم میهرجمه)

ظری  دارد، بیت دیگری از دیوان حافت که هقارب لفظی ا معنااایی جالاا  هااوجری بااا شااعر شاااب  

 گوید جا است که میآن

 از نفس فرشااتگان  یمن که ملول گشتم
o 

 هااو یکشم از باارایم یقال و مقال عالم 
o 

 ( 318  1399)حافت،   

هشابرات لفظی از جمله هقارب هرکی  »قااال ظری  و حافت و نین هشابه معنا و م مون این بیت شاب

ظری  و هشابه معنای کثرت در شعر حافت به وسیلۀ هعبیاار »عااالمی« بااا ومقال« حافت با »قیل و قال« شاب

 ظری ، مشرود است.فعل »یکثر« در شعر شاب

 . حقیقت و مجاز 17-4-2

مُ ل   ُُُُُُُُُُُُُُُُل ز  ول  ُُُُُُُُُُُُُُُُ    ا  غُُُُُُُُُُُُُُُُل َ   ولیُُُُُُُُُُُُُُُُ 
o     ُُل زک یلتْل َُُُُُُُُُُُُُُُُُُّ   لقک قُُُُُُُُُُُُُُُُُُ    ُُُُُُُُُُُُُُُُُُک ُُُُُُُُُُُُُُُُ  

o 
 ( 183  2004ظری ، )شاب  

 هایش مجاز است! )آخر( اه کسی از مجاز، امید حقیقت دارد!(  جا( دلبری است که وعده )هرجمه  )آن 

های در شااعر شااعرای سااده  -از اصاانلاحات علاام بیااان -گیری از این دو واژۀ حقیقت و مجاااز برره

 شود  گوناگون فارسی دیده می

 دانااش  یکاارا ره گشاااده شااود سااو
o 

 دانااا مجااازش  یشااود سااو قااتی حق   
o 

 ( 480  1393)ناصرخسرو،   
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 عشاا  مجاااز شااودیم یق ی رهبر عش  حق 
o 

 اندسرپل هشنگان خود را در آب افکنده  ن یز 
o 

 (1221  3، ج1375هبرینی، )صای   

  دیوان حافت نین هست درانین هقابلی  

 ایاا حال  هیاا از گر  زنمیباار آب ماا   ینقش
o 

 مجاااز ماان   قااتی حق   ن یشود قر  یها ک  
o 

 ( 312  1399)حافت،   

را با کنایه همراه ساخته و از عبارت نقش بر آب زدن و داشتن امید واهاای در نیاال   خودحافت، کلام  

دانااد و مق ااود هاار دو وعدۀ محبوب را از اساس غیرحقیقی می  ظری ند و شابکاش یاد میبه خواسته

 القیاد بودن محبوب است.  ناپذیری و صع شاعر مت من وصل

 . عاشق پاکباز 18-4-2

ُُُُُُُُُُُُُُِل  ک   لفُ  ماکل  للسُُُُُُُُُُُُُُ  ُُل کک    ُُُُُُُُُُُُ  ُُ   بکتللِسُُُُُُُُُُُُ
o   تُ فک  ب   ل ُُُُُُُُُ    یُُُُُُُُُک ا ل یک  مُُُُُُُُُ  ل  ُُُُُُُُُفلخل لعُُُُُُُُُ 

o 
 ( 60  2004ظری ،)شاب  

 )هرجمه  عش  هو )یی عمر(  زهد مرا بر باد داد و )پس از عمری دانش اندوزی(  مرا به بیراهه کشاند!( 

های مادی یا معنوی و یااا نثااار جااان اساات یکی از مراحل عش  در باختن هستی عاش  اعم از دارایی

دهد ها به وصل نایل آید، حافت نین بارهااا بااه باااختن هسااتی که این کار را به طوع و از بنِ جان انجام می

 عاش  اشاره کرده است   

 دست دهد ن یگر بدانم که وصال هو بد
o 

 کاانم ری بازم و هوفو دل را همه در  ن ید  
o 

 ( 282  1399)حافت،   

 گوید جاست که میهرین بیت حافت به این م مون شاب آناما نندیی

 ال سال دلم جمع آوردکه به  یعلم و ف ل
o 

 بباارد غمااایهرساام آن ناارگس مسااتانه بااه  
o 

 ( 161)همان   

 . ناز نازنینان 19-4-2

رل  با  یا  ُُُُُُل    ل ُُُُُُل یُک  ُُُُُُل  المُ ُُُُُُاَّ  ُُُُُُک   غُُُُُُل
o    ا ا  و غل ُُُُُُُل موَ لمل ُُُُُُُ  ک  ُُُُُُُُ تلب مللل  ک  ُُ  ولا ُُُُ

o 
 ( 362  2004ظری ، )شاب  

 کنی!( داری و وصال را به خشم و رویگردانی بدل می سب  مرجور می)هرجمه  ای که عاش  را بی 
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غنااایی اساات کااه محروم ساختن عاش  از وصل و دیدار یی م مون عام و مشترک در حوزۀ ادب 

هوان آن را به هاار دو صااورت عشاا  زمیناای و عرفااانی هعبیاار ریشه در ناز معشوق و نیاز عاش  دارد و می

 نمودو حافت بارها در دیوانش به این ناز ونیاز اشاره کرده است 

 هاانار جااان طلبنااد کرشاامهمی ن یبرااا
o 

 ن ی بااا  ناااانی اهااال دل و نااااز نازن ازیااا ن  
o 

 ( 314  1399)حافت،   

 م مون شاعر عرب در بیتی از حافت این گونه بیان شده است 

 یداریعشّاق روا ماا  یکه مرجور  یا
o 

 یداریجدا م  ش یعاشقان را ز بر خو  
o 

 ( 341)همان    

 بازی. راست 20-4-2

ُُک  تُُُُُُُُُُ ی ککل ُ ه  ل ُُل ُُک  لک ُُُُُُُُُُ مل ک لل  ُ بِ  ُُُُُُُُُُ ُُل  فُُُُُُُُُُُ
o  کَی ملاکل ولَا  غلرلا ُُُُُُُُُُُُُُ   و لل   ل ُُُُُُُُُُُُُُلِ    ُُُُُُُُُُُُُُک

o 
 ( 136  2004ظری ، )شاب  

  به خدا سوگند که من در راه عش ، جانم را فدای غیرِ هو نکردم و عشقم را صرو کس دیگری جن هرجمه)

 هو نکردم.( 

بازی و پایبندی به عش  محبوب است که شاعر باارای  اطمینااان دادن بااه بیت حاوی دو م مون جان

ایاان هاام    را با سوگند همراه کرده است.در شعر سعدیمعشوق در رباهش در این ماجرای عاشقانه، کلام  

 م مون وجود دارد و او نین با خود عرد بسته ها جان را در راه یار فدا سازد.

 من و هست  انِی که م  ییبه ح ِ مرر و وفا
o 

 وستمی نه به کس پ  دمیکه نه مرر از هو بر 
o 

 (494  1399)سعدی،   
 

  می که جان در سر کار هو کن   میعرد کرد
o 

 نباارم نااامردم انیاا عرااد بااه پا ن یاا وگاار ا 
o 

 ( 496)همان   

 سعدی م مون وفاداری را نین این گونه بیان کرده است 

 هساات یاریاز هو مرا  ری دوست که غ یمشنو ا
o 

 هساات  یش  و روز به جن فکر هوام کااار  ای  
o 

 ( 400)همان   

 شده در این جستار . مقایسۀ کمیّ مضامین ذکر 2-5
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ظری  در مقایسه بااا م ااامین حااافت و سااعدی در هایی که از نظر گذشت، م امین شاببر اساس نمونه

بندی هسااتند، البتااه گاااهی ممکاان ارار حوزه عاشقانه، عارفانه، اجتماعی و عاشقانه ا عارفانه قابل هقسیم

عاشقانه دارای بسامد بسیار باااتیی هسااتند است انواع منبور، همپوشانی داشته باشند. از این میان م امین  

و عمدۀ شباهت اشعار این سه شاعر در این حوزه است که ابتدا با درج جدول این بررسی کمیّ را نشااان 

 ها را با درج یی نمودار خنیّ از نظر خواهیم گذراند.خواهیم داد و سپس درصد این شباهت

 های پژوهش( یف با مضامین سعدی و حافظ )منبع: یافته ظرشدة مضامین مشابه شاببندی. جدول عنوان1-5

 اخلاقی _م امین اجتماعی عارفانه _م امین عاشقانه م امین عارفانه م امین مشترک عاشقانه

 ا رستگاریِ جاوید19 ا نازِ نازنینان17 ا حقیقت و مجاز15 ا لشکر حسن و ملاحت1

 ا عرد درست20 ا غیرت عش 18 ا عرد قدیم16 ا قال و مقال عالمی2

    ا وجودِ حانرِ غای 3

    ا عش  نخستین4

    ا لمن یقول 5

    ا دیده و دل 6

    ا شررۀ شرر7

    ا طیبّات محبوب  8

    ا عاش  پاکباز9

    ا اشی غمّاز10

    بازیا راست11

    ا وفای جانان12

    ا نالۀ سنگ13

    ا وعدۀ دیدار14
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های پژوهش( ظریف با حافظ و سعدی )منبع: یافته نمودار کمّی خطی مضامین مشترک شاب. 5-2  

 
 

 گیری . نتیجه3

برخاای م ااامین دیااوان  در ایاان پااژوهش بااا اسااتفاده از نظریااۀ بینامتنیاات، بااه ذکاار شااواهدی از شااباهت

زبااان قاارن شاااعران عربظری  یکاای از  ایم. شااابظری  با دیوان حافت و کلیات سعدی پرداختهشاب

هفتم است که برخی ابیات او، قابلیت آن را دارند که از نظر محتااوایی بااا اشااعار حااافت و سااعدی مااورد 

ظری  بااا م ااامین حااافت و سااعدی در ارااار جنبااۀ عاشااقانه، م امین مشترک شاب  هنبی  قرار گیرند.

ن میان، م امین »عاشااقانه« از باااتهرین گنجد که از ایعارفانه، عارفانه ا عاشقانه و اجتماعی ا اخلاقی می

بسامد اشااتراکی برخوردارنااد کااه اغلاا  در حینااۀ م ااامین مشااترک فارساای و عرباای هسااتند و برخاای 

م امین، بسیار شاذ و نادرند و ممکن است از مقولۀ هوارد و روابط بیناذهنی این شاعر با حافت و سااعدی 

 . باشد

 منابع 
 مۀ پیام یندانجو، ااپ هفتم، هرران  مرکن.  ، هرج بینامتنیت (.  1400آلن گراهام ) 
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 مجلد اول، ااپ اول، هرران  نگاه.   ، مجموعه اشعار ادی  برومند (.  1391ادی  برومند، عبدالعلی ) 

 ، مجلد دوم، ااپ دوم، هرران  سخن. فرهنگ کنایات سخن (. 1390انوری، حسن ) 

کوشااش  وحید دسااتگردی، به باار اساااس نسااخۀ ه ااحیح شااده حساان هااای باباطاااهر،  دوبیتی (.  1394بابا طاهر همدانی ) 

 گستر.  محمدجواد نشاا بخش، ااپ دوم، هرران  سبن رایان 

 ، ااپ سوم، هرران  مروارید. های دریا بوطیقای روایت در مثنوی از اشارت (.  1394هوکلی، حمیدرنا ) 

قنویناای و قاساام غناای، بااه اهتمااام   عباادالکریم    ، ه ااحیح محمااد دیااوان حااافت (.  1399)   الدین محمااد شاامس   حااافت، 

 دار، ااپ نرم، هرران  اساطیر.  جربنه 

، مقابله با ااااپ دوم حااافت پرویاان  دیوان خواجه شمس الدین محمد حافت شیرازی (.  1385الدین محمد) حافت، شمس 

 ناهل خانلری، هرران  زوّار. 

 تم. هرران  قنره.  ، مجلد دوم و سوم، ااپ هف شر  شوق (.   1398سعید)   حمیدیان، 

    ف ، احمم یبم المج م )َون الت  یخ(،  ال  َّ الظری    یر الحا و ال زل. ق  ر :  کتب  ا َاَّ. 
نامۀ مفاهیم و اصنلاحات ادبی فارسی و اروپایی به  شیوۀ هنبیقاای و  فرهنگ اصنلاحات ادبی  واژه (.   1392داد، سیما ) 

 ، ااپ ششم، هرران  مروارید.  هونیحی 

، هرجمه  سیروس شمیسا. ااپ اول. هرااران  صاادای  ههریر شعر عربی بر هکامل شعر فارسی (.  1382محمد ) دودپوها، عمر 

 معاصر.  

 ، مجلد هفتم. الأعلام النرکلی، خیرالدین)دون هاریخ(. 

مجلااۀ ادبیّااات هنبیقاای  ،  « ی و فارساای فقدان روش پژوهش در منالعات هنبیقاای ادبیااات عرباا » (.  1391وند، هورج ) زینی 
 . 114-94،  6، شمارۀ نامۀ فرهنگستان ویژه 

 ، ااپ دهم، هرران  طروری.  فرهنگ اصنلاحات و هعبیرات عرفانی (.  1393سجادی، جعفر) 

، ه حیح، مقدمااه، هعلیقااات و فرااارس  براءالاادّین خرُّمشاااهی، ااااپ  کلیات سعدی (.  1399سعدی، م لح بن عبدالله ) 

   دوستان.  هشتم، هرران 

کاوشاانامۀ ادببااات    . « شعر رحیم معیناای کرمانشاااهی و ایلیااا ابوماناای در آیینااۀ ادبیااات هنبیقاای » (.  1401سوری، حسن ) 
 . 64-43،  4، شمارۀ هنبیقی 

یُُمان ال ُُ َّ 2004الظری ، شمُُس الُُمی  بمُُم بُُ  یف ُُ  الُُمی   ُُ  م ن الت مسُُ   ) ال ُُ َّ  ،  ُُر   و فه   ُُ :  ُُ   الُُمای   الظری  (.َ 
ا الکت َّ العرب .   ا ما ی، بیوت:َ 

 ، مجلد سوم، ااپ سوم، هرران  سخن.  این کیمیای هستی   (. 1397)  محمدرنا   کدکنی، شفیعی 

 هرجمه  طرمورث ساجدی، ااپ اول، هرران  امیرکبیر.   . ادبیات هنبیقی (.  1386شورل، ایو ) 

   علمی و فرهنگی.  ، مجلد سوم، هرران دیوان صای  هبرینی (.  1375صای  هبرینی، محمدعلی ) 
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 ال بع  ال     ، بیوت: َا الکتا الع م ا .    ا م،  ر  َیمان  ب    .( 1412ی   ،    ی ) 
 ، هرجمۀ مررداد پارسا، ااپ اول، هرران  شرکت قلم.  فردیت اشتراکی   .( 1398کریستوا، ژولیا ) 

 هرجمۀ حسین پاینده، ااپ سوم. هرران  مروارید.   ، اصول و مبانی هحلیل متون ادبی (.   1398کوش، سلینا ) 

 ، ااپ دوم، هرران  اشمه. نامۀ نقد ادبی از افلاطون ها به امروز دانش (.  1397مقدادی، بررام ) 

ااااپ ششاام،    . ، هرجمااۀ مرااران مراااجر و محمااد نبااوی   های ادبی معاصر نامۀ نظریه دانش (، 1398مکاریی، ایرنا ریما ) 

 .هرران  آگه 

مجتباای مینااوی و مراادی محقّاا ، ااااپ نراام،    ه ااحیح   دیوان اشعار حکیم ناصرخسرو قبادیااانی، (    1393ناصرخسرو ) 

  هرران  دانشگاه هرران. 
 ، ااپ دوم، هرران  سخن. بینامتنیت از ساختارگرایی ها پسامدرنیسم (. 1400نامورمنل ، برمن ) 

 ، ااپ دوم، هرران  سخن. بر بینامتنیت  درآمدی (. 1394نامورمنل ، برمن ) 

،گاانینش و ویاارایش امیرعلاای نجومیااان، ااااپ اول، هرااران   شناساای مقاااتت کلیاادی نشانه (.  1396نجومیان، امیرعلی ) 

 . مروارید 

References 
Adib Broumand, A. (2012). Adib Broumandm̕̕̕̕  s Collected Poems, 1(1), Tehran: Negah 

Publications. (In Persian).                                                   

Allen, G. (2021). Intertextuality, 7th edition˒ Translated by: Payam yazdanjo, Tehran: 

Markaz Publications. (In Persian).     

Alshab Alzarif, Sh. (2004). Diwan Alshab Alzarif, Description and list Salahah Alddin 

Alhavari, Beirout: Daro Alkotob Alarabi. (In Arabic).                                

Alzerekli, kh. (No date). Names, The seventh volume, The place of publication and the 

name of the publication are not available. (In Arabic).                        

Anvari, H. (2011). The Culture of Speech Irony, 1(2), Tehran: Sokhan Publications. (In 

Persian).                                                                        

Atieh, Sh. (1991). Description of Diwan by Abi Tamam, 2nd Edition, Bairoot: Dar al-kotob 

Alalmieh. (In Arabic). 

Baba Taher, H. (2015). Baba Taher̕̕s Quatrain, Based on the corrected version of Hassan 

Vahid Dastgardi, by the efforts offorts of Mohammad Javad Neshat, 2nd edition, 

Tehran: Sabz Rayan gosttar publications. (In Persian).                                         

Dad, S. (2013). Dictionary of literary terms: A dictionary of Persian and European literary 

concepts and terms in and explanatory way, 6th edition, Tehran: Morvarid 

Publications. (In Persian). 

Doodpoota, M. (2003). The influence of Arabic poetry on the evolution of Persian poetry, 



 1404 پاییز(، 59)پیاپی  3، شمارة پانزدهمنامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 174
 

 

 

Translator: Sirous Shamissa, 1st edition, Tehran: Sedaye Moasser Publications. (In 

Persian). 

Hafez, Sh. (2020). Divan Hafez, Edited Mohammad Ghazvini and Ghasim Ghani, To the 

attention of Abdul Karim jorbozhdar, 9th edition, Tehran: Asateer Publications. (In 

Persian).  

Hafez, Sh. (2006). Divan Khajeh Shams Aldden Mohammad, Coping with the second 

edition of Hafez, Tehran: zawwar Publications. (In Persian). 

Hamidiyan, S. (2019). Description of enthusiasm, 2&3(7) Tehran: Ghatreh Publications. 

(In Persian).   

Khalifeh, A. (No date). Shab Zarif, the poet of love and sonnet, Ghahereh: Maktabat Al-

Adab (In Arabic). 

 Kusch, C. (2019). Literary Analysis, The Basics, Translated by; Hossein Payandeh͵ 3rd 

edition, Tehran: Morvarid Publications. (In Persian). 

Kristeva, K. (2019). Shared individuality, Translated by; Mehrdad Parsa, 1st edition, 

Tehran: Sherkat Ghalam Publications. (In Persian). 

Makarik, I. (2019). Encyclopedia of contemporary literary theories, Translated by; Mehran 

Mohajer and Mohammad Nabavi, 6rd edition, Tehran: Agah Publications. (In 

Persian).  

Meghdadi, B. (2018). Encyclopedia of literary criticism from Plato to today, 2nd edition, 

Tehran: cheshmeh Publications. (In Persian). 

Namvar Motlagh, B. (2021). Intertextuality from structuralism to postmodernism, 2nd 

edition, Tehran: sokhan Publications. (In Persian). 

Namvar Motlagh, B. (2015). An introduction to intertextuality, 2nd edition, Tehran: sokhan 

Publications. (In Persian). 

Naserkhosro, (2014). Diwan poems of Nasser Khosro Ghobadiani, Edited by; Mojtaba 

Minawi & Mahdi Mohaghgh, 9th edition, Tehran: Tehran University Publications. 

(In Persian).  

Nojoumian, A. (2017). Semiotics: A Reader, 1st edition, Tehran: Morvarid Publications. (In 

Persian). 

Saadi, M. (2020). Kolliat Saadi, Correction, Introduction, Notes, and Lists by Bahauddin 

Khorramshahi, 8th edition, Tehran: Doustan Publications. (In Persian). 

Saeab Tabrizi, M. (1996). Diwan Saeab Tabrizi, 3(3), Tehran: Ealmi va Farhangi 

Publications. (In Persian).  

Sajjadi, J. (2014). Dictionary of mystic terms and interpretations, 10th edition, Tehran: 



 175 ظریف در پرتو بینامتنیت شعر حافظ و سعدی و شاب 
 

 

Tahouri Publications. (In Persian). 

Shafii Kadkani, M. (2018). The chemistry of life, 3(3), Tehran: Sokhan Publications. (In 

Persian). 

Shurel, E. (2005). Comparative literature, Translated by; Tahmourth Sajdi, 1st edition, 

Tehran, Amirkabir, Publications. (In Persian). 

Suri, H. (1401). “The poetry of Rahim Moeini Kermanshahi and Ilya Abu Mazdi in the 

mirror of comparative literature”. Kavshanamah of Comparative Literature, No. 4, 

43-64 . (In Persian).   

Tavakkoli. H. (2015). From the indications of sea narratives boutiques in Maskavi, 3rd 

‘edition, Tehran: Morvarid Publications. (In Persian).   

Zeinivand, T. (2012). “Lack of research method in comparative studies of Arabic and 

Persian literature”, Journal of Comparative Literature, Special Issue of the 

Academy, Issue. 6, 94-114. (In Persian).  

 

 

 

 



 

 

 الظری  ف   مء التِ ص  عر الح فة و السعمی و ال  َّ 

ی   4غ  ر    ستع   پا    |  3زاَ   یی بمم س   س  |  *   2ی ی    ِمچهریان   | 1زیب  بممَ

  : الع وووووووووووا  ا ل وووووووووو    .  تهوووووووووو ا ، ا وووووووووو ا ، العلامووووووووووة الط ا  ووووووووووا ی  امعووووووووووة ،کّ یووووووووووة ایدو ال ارسووووووووووی   ال  ووووووووووا  ای   یووووووووووة،  دکتووووووووووورا  فووووووووووی ال  ووووووووووة ال ارسوووووووووویة    دا ووووووووووا.  1
zibamahmodi525@gmail.com 

:  الع ووووا  ا ل ووو      تهووو ا ،   ووون ا ووو ا . ،  العلاموووة الط ا  وووا ی    امعوووة   ، کّ یوووة ایدو ال ارسوووی   ال  وووا  ای   یوووة أسوووتاش مکوووارس فوووی قلووور ال  وووة ال ارسووویة    دا وووا،    ، ال اتووولم اولووو    .  2
a.manouchehrian@atu.ac.ir 

:  الع وووووووووا  ا ل وووووووو      تهوووووووو ا ،   وووووووون ا وووووووو ا . ،  العلامووووووووة الط ا  ووووووووا ی    امعووووووووة   ، کّ یووووووووة ایدو ال ارسووووووووی   ال  ووووووووا  ای   یووووووووة أسووووووووتاش مکووووووووارس فووووووووی قلوووووووور ال  ووووووووة ال ارسوووووووویة    دا ووووووووا،    . 3
mhhniri@atu.ac.ir 

  : الع وووووووووا  ا ل وووووووو      تهوووووووو ا ،   وووووووون ا وووووووو ا . ،  العلامووووووووة الط ا  ووووووووا ی    امعووووووووة   ، کّ یووووووووة ایدو ال ارسووووووووی   ال  ووووووووا  ای   یووووووووة أسووووووووتاش مکووووووووارس فووووووووی قلوووووووور ال  ووووووووة ال ارسوووووووویة    دا ووووووووا،  . 4
mastaliparsa@atu.ac.ir 

 الم خاص   ع م  ت المق ل 
وّولّ دل قوون   ال ع  ووة  عوونّ ص یووق ال هوووح   مقاریت ووا اةوون ایسووالیلم ابن وونن   التط یقیووة ل   وو .  ّ  فووی  وو ا   مقالة محّ مة ق ل:  الم  م    فیمووا 

المجووا  یع  ووة الت وواحّ قوون اسوو عق ایت ووا  ققوونو الحدر القنثووة   اان بووة ةیوو  توو ت   ارت ا وواّ   یقوواّ دیدو اوقووار .  ّ   
کووون عوووه تکوووا ا  ال هووووح ةیووو   عتقووون أسووو ا ا أّ  الووو لّ لوووی    عوووا   موووه ا ووورّ او اةووو  فوووی  ووو   ال ع  وووة ال  

یحوونن یووولّ  وون   ماسوو قو مووه ال هوووح ف وووقّ  ملوون د  ووق  ّ  ال هوووح فووی توو ا     ت وووا خ موول  ع وو ا الح وو      
تووو دّو  لوووی العبوووور  یووولّ قووون ی ووو  ع وووی أسوووا  موووا ق  وووو.   ووواا ع وووی  ووو ا موووه  ووو   مقاریوووة الحدر اید یوووة ل کوووعوو أ   

او.  ّ  أةوووون الکوووع اا اوت ووووالّین العووو و الوووو و کوووا   عووووی  فوووی القوووو    ا ع ی  و وووامین اوکوووو کة  وووین  در الکووووع اا   ال توووّ
الع  ن الوو و کوا  معاسوو اّ ل لووعنو   متقوونّماّ ع ووی ااوافن   أ وور م وومو  فووی د وووا   وو ا  اللوا ل ل  روو ن  ووو الکوواو 

او  کووا و ا وعار ااووافن   اللووعنو کبوو اّ  الکواع  الع  ووی  ووو العکوا    یووا  أةوووا  العا ووا   اوعکوو .    ّ  ا ووعار الکووّ
ی م  وووا عووون  ق وووو  العا وووا ل ووووعن    فووواا ی ل ع ووون     ووواا    لقووواا  مووول اا یووولم   ما وووا و     موووه ةیووو  او وووامین التوووّ
ا یوووا   فوووی  ووو ا اوقوووا  ص یوووق   دراسوووة الووو عف موووه  ووو   اوکووو کا    اوکوووا ا  فوووی او وووامین الکوووع  ة    ووواکق.  یوّ وووّ

ملووت ین ه مووه یع  وة الت وواحّ ل   لووتوا   ملتکو ن ه   موواش  مووه  د وووا  ااوافن     ک یواّ  سووعنو  الع  ن موول   کواو ل 
 . اصّاد   اق او او امین فی  در الکع اا البلان 
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